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 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However” plus the predicate nominative from the neuter singular comparative adjective EUKOPOS, which means “easier.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: it is.”


The present tense is an aoristic present, which emphasizes the static fact of the present state of being.


The active voice indicates that heaven and earth passing away produces the state of being easier than something else.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun OURANOS plus the additive use of the conjunction KAI plus the accusative direct object from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “for heaven and earth.”  Next we have the aorist active infinitive of the verb PARERCHOMAI, which means “to pass away; to disappear; to come to an end.”

“However it is easier for heaven and earth to come to an end”
 is the coordinating conjunction Ē, meaning “than.”  Then we have the descriptive genitive or genitive of identity from the masculine singular article and noun NOMOS, meaning “of the Law.”  This is followed by the accusative direct object from the feminine singular cardinal adjective HEIS plus the feminine singular noun KERAIA, meaning “one horn of a letter, then anything that projects like a horn: a projection, hook as part of a letter, a serif (of Hebrew letters) .”
  Finally, we have the aorist active infinitive of the verb PIPTW, which means “to fall; to fail; to come to an end; to be destroyed; to become invalid.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that one horn of a Hebrew letter produces the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

“than for one horn of a [Hebrew] letter of the Law to become invalid.”
Lk 16:17 corrected translation
“However it is easier for heaven and earth to come to an end than for one horn of a [Hebrew] letter of the Law to become invalid.”
Mt 5:18, “For truly I say to you, until heaven and earth pass away, not the smallest letter or stroke shall pass from the Law until all is accomplished.”
Explanation:
1.  “However it is easier for heaven and earth to come to an end”

a.  The Lord continues to address His disciples and the scoffing Pharisees with the contrast to the idea that “the Law and the Prophets [were proclaimed] until John [the Baptist].”

b.  Jesus does not want His audience to think that the Old Testament Scriptures have come to an end or been invalidated by His ministry and His teaching.  Just because something new is being proclaimed does not mean that all the statements in the Old Testament are now null and void.  All the commandments still apply.  God still expects us to not lie, steal, murder, honor mother and father, and have no idols before God, etc.  All of the prophecies related to the coming of Messiah are still valid (for example the book of Daniel and its relationship to events before the second advent of Christ).


c.  The creator of the universe declares that it is easier for Him to make heaven and earth come to an end than it is for the smallest part of a Hebrew letter to become invalid.  The Lord Jesus Christ spoke and the universe existed.  Heb 11:3, “By means of confidence in doctrine we understand that the worlds were created by the word of God, so that what is seen was not made from the source of things which are visible.”  One day in the future, the Lord will again speak and the entire universe will come to an end.  2 Pet 3:7, “But by His word the present heavens and earth are being reserved for fire, kept for the day of judgment and destruction of ungodly men.”   It is so easy for God to do this it takes nothing more than for Him to speak one word (‘exist’ or ‘depart’).


d.  Will heaven and earth come to an end?  Rev 21:1, “And then I saw a new heaven and a new earth.  For the first heaven and the first earth passed away; and the sea does not exist any longer.”

2.  “than for one horn of a [Hebrew] letter of the Law to become invalid.”

a.  Jesus continues with the comparison between the entire universe passing away and a single serif on a Hebrew letter of the Law to become invalid.  What is a serif on a Hebrew letter?  Notice on the Hebrew letter “L,” called lamed , the tiny little hook or horn at the top of the letter, which you can barely see, is a ‘serif’.  A keraia is “a minute stroke or mark.  The Greek means literally ‘horn’ or ‘projection’ as part of a letter.  It could designate a distinguishing mark, e.g., an accent, a diacritical mark, or a breathing mark; or it could denote an ornamentation.  In both of the above passages, it represents something very insignificant.”


b.  Jesus is exaggerating to make His point.  If a single serif will not become invalid, then neither will a single letter.  And if a single letter will not become invalid, then neither will a single word.  And if a single word will not become invalid, then neither will a single sentence.  And if a single sentence will not become invalid, then neither will a single paragraph, nor a book, nor the entire Scriptures.  This is why 1 Pet 1:23 says, “because you have been caused to be born again not from a perishable procreation but the imperishable [procreation] through the word of the living and permanent God.”


c.  The verb translated ‘to become invalid’ here is PIPTW, which normally means “to fall or to fail.”  It also means to come to an end, to be destroyed, and to become invalid.  The Law and the Prophets, the written word of God, do not become invalid.  Likewise the spoken word of God (the Lord Jesus Christ) in the form of the presentation of the offer of the kingdom of God will not become invalid.  Everyone is invited urgently into the kingdom God and this invitation will not become invalid.  It is easier for heaven and earth to pass away than for Jesus’ invitation into the kingdom of God to become invalid, to be destroyed, or to fail.



(1)  1 Kg 8:56, “Blessed be the Lord, who has given rest to His people Israel, according to all that He promised; not one word has failed of all His good promise, which He promised through Moses His servant.”



(2)  Lk 21:33, “Heaven and earth will pass away, but My words will not pass away.”  See also Mt 25:33; Mk 13:31.

A similar idea to the one expressed here by Jesus is also found in Heb 4:12, “For the word of God [is] living and effective and sharper than any doubled-edged sword and penetrating as far as the division of the soul and the spirit, of both the joints and the marrow, and able to judge the reflections and thoughts produced by the heart.”
3.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus puts His remark in the larger context of revelation: if the kingdom has come and if the period of the law and the prophets has passed, has the law of God ceased to function?  No, Jesus declares; the law does not fail in even its smallest point.  KERAIA literally means ‘little horn’ and here refers to a small writing stroke that enables one to distinguish, for example, Hebrew  (d) from  (r) or  (h) from  (ch).  In fact, Jesus says, creation is more likely to pass into oblivion than the law is likely to fail.  But what does this saying mean?  How can the law exist only until John, and yet not fail?  There is no doubt that Luke holds that the law functions as part of the period of promise and that it points to Christ and His activity (Lk 16:19–31; 24:44–47; Acts 3:11–26).  This is the emphasis of the Lucan introduction in Luke 1–2.  The law and the prophets point to God’s final activity in Christ.  In this context, the point is a powerful one to the Pharisees, who are lovers of the law.  If they are to keep the law, they must embrace Jesus’ kingdom message to which it points.  Responding to Jesus represents fulfilling the law and so receiving Him brings its intention to pass.  They must respond and adhere to the teaching of the One sent to present the message of God’s rule.  The statement underlines Jesus’ authority.  The similar statement in Mt 5:18 is in a greatly different context: it is part of Jesus’ exposition of the law’s real force and meaning.  Jesus says there that the law does not pass away and that He comes to fulfill it, a meaning similar to Luke.”


b.  “The Law and the Prophets were ‘until John’.  But that did not mean that the Law was discredited or destroyed, for in Jesus Christ, the Law has been fulfilled (Mt 5:17–20).  The Pharisees prided themselves in their faithful obedience to the Law of Moses, but they did not receive the Savior of whom Moses wrote!”


c.  “It is not that ‘the law and the prophets’ belong to an old, now-bygone era, but that the Scriptures of Israel must be understood in light of the manifestation of God’s purpose within the ministry of Jesus.”


d.  “Later rabbis told the story that when God changed Sarai’s name to Sarah, the yod (’) (the smallest letter of the Hebrew alphabet) that was removed complained to God for generations till he reinserted it in Joshua’s name.  Jewish teachers used such illustrations to make the point that the law was sacred and one could not regard any part as too small to be worth keeping.”


e.  “Did the Pharisees think that they could repudiate the Law in their hearts under a show of holiness, and repudiate it with impunity?  It was easier for heaven and earth to be swept away than for God to cancel one particle of the authority of His word.”


f.  “This saying is a hyperbolic way of emphasizing the abiding validity of the Law.  The Law has lost none of its validity despite the coming of the kingdom.”
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